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город Актау  – 2018 г.

Уважаемый студент!

Мы поздравляем тебя с окончанием первого курса и желаем тебе интересных и полезных каникул. Надеемся, что ты не забудешь про самообразование, и рекомендуем тебе следующую программу на время каникул

1.  Пользуясь интернетом, сохрани для себя следующую литературу. Она  тебе пригодится в изучении специальных дисциплин -  при подготовке к семинарским занятиям, для самостоятельной работы, написании рефератов и курсовых работ. 
	п/п
	Наименование
	Издательство

	1
	Ляпина А. Ю. «Организация и технология гостиничного обслуживания» 
	М- Издательский центр «Академия», 2008

	2
	Тимохина Т. Л. «Организация административно- хозяйственной службы отеля»
	ИД «Форум»2008

	3
	Гаврилова А.Е. «Деятельность административно - хозяйственной службы»
	М - Издательский центр «Академия» 2012


	4
	Ёхина М.А. «Организация обслуживания в гостиницах» 
	М - Издательский центр «Академия», 2008.

	5
	Ёхина М.А.Бронирование гостиничных услуг
	М - Издательский центр «Академия», 2008.

	6
	Ёхина М.А. Прием, размещение и выписка гостей
	М - Издательский центр «Академия», 20014.

	7
	А.С. Кусков, Гостиничное дело
	Москва, 2009 

	8
	А.В.Сорокина, Организация обслуживания в гостиницах и туристских комплексах
	Москва, Альфа-М, ИНФРА-М, 2009 

	9
	Роберт А. Браймер. Основы управления в индустрии гостеприимства
	Аспент Пресс, 1995 



	10
	Бородина В.В. Ресторанно-гостиничный бизнес
	Москва, «Книжный мир», 2001 

	11
	Байлик С.И. Гостиничное хозяйство: организация, обслуживание, управление.
	Киев, БИРА-Р, 2002



	12
	Д.Уокер. Введение в гостеприимство
	Москва, ЮНИТИ, 1996

	13
	Чудновский А.Д.. Гостиничный и туристский бизнес
	Москва, КМДС, 1998

	14
	Асанова И.М. Деятельность службы приема и размещения
	 М, Издательский центр «Академия», 2011

	15
	Бондаренко Г.А. Менеджмент гостиниц и ресторанов. 
	М.- Новое издание, 2008



	16
	Грэм Браун  Настольная книга официанта
	Ростов-на-Дону, Издательство Феникс, 2003

	17
	Ридель Х. Бары и рестораны. Техника обслуживания. 
	Ростов-на-Дону, Издательство Феникс, 2005

	18
	Тимохина Т.Л. Организация административно- хозяйственной службы отеля
	М., ИД «Форум» 2008




Нормативные документы: 

-Закон РК «Об основах туристской деятельности в РК»

 -Закон РК «О защите прав потребителей»;

- Законы «О стандартизации», «О сертификации продукции и услуг»; 

-Постановление Правительства РК «О лицензировании международной туристической деятельности»; 

-Постановление Правительства РК «Правила предоставления гостиничных услуг в РК»; 

-НИИ труда Госкомитета по труду и социальным вопросам. Нормативы численности по обслуживанию гостиниц.

-Положение о порядке формирования цен на услуги гостиниц при размещении в них граждан Казахстана, СНГ и иностранных граждан. Москва. 

- Профессиональные стандарты в сфере туризма и гостеприимства Республики Казахстан, под ред. Шайкеновой Р.Р., Алматы, 2010.

2. Мы считаем, что  просмотр художественных фильмов на профессиональную тематику поможет тебе расширить кругозор и погрузит тебя в атмосферу твоей специальности. Поэтому рекомендуем тебе ознакомиться с лучшими фильмами мирового кинематографа.
1. Отель “ГРАНД БУДАПЕШТ»(2014)

2. «ОТЕЛЬ» (1967) – фильм снят по роману АРТУРА ХЕЙЛИ

3. Отель «МИЛЛИОН ДОЛЛАРОВ» (1999)

4. «ОТЕЛЬ»  (2001)

5. Отель «РУАНДА» (2004)

6. Отель «ЖЕЛАНИЕ» (2011)

7. Отель «ЛЮКС» (2011)

8. Отель «МЭРИГОЛД»: лучший из экзотический (2011)

9. Отель «ПРЕЗИДЕНТ» (2013)

10. Отель романтических свиданий (2013)

11. Консьерж (1993)

При просмотре фильмов обращать внимание  на следующие моменты:

1. Работа персонала (особенно анализировать и рефлексировать  ошибки)

2. Производственные отношения в отеле (особенно обратить внимание на иерархию, выполнений заданий руководства и взаимоотношения с клиентами)

3. Интерьеры номеров и их местоположение.

4. По самому понравившемуся фильму написать эссе.
В переводе с французского эссе «еssai» - проба, очерк, попытка. Поэтому эссе должно выражать собственные мысли автора по конкретному вопросу. Обычно по объему эссе небольшое, а повествование ведется легко, напоминая монолог из откровенного душевного разговора.

Определите, какую проблему затрагивает фильм, каков его основной смысл и посыл.

Обычно, эссе не имеет строгой композиции. Попробуем составить план, по которому Вам будет проще писать эссе.

1. Вступление. Это 2-3 предложения, служащие для последующей формулировки проблемы. Можно начать с риторического вопроса, который не требует ответа, например: «Может ли фильм передать всю суть жизненной ситуации полностью?», или высказать авторитетное мнение (психологи утверждают, что просмотр фильмов, основанных на реальных событиях помогает анализировать чужой опыт). Эссе нельзя начинать с описания, например: в данном фильме говорится о …; фильм посвящен…; основной вопрос, поднимающийся в фильме - … 

2. Формулировка проблемы. Выявите проблему, которая важна для каждого человека. Можно написать следующим образом: «Фильм заставляет задуматься над проблемой…»; «Режиссёр поднимает такие важные вопросы как…»; «Проблема… волнует человечество вот уже не один век…». Если Вы затрудняетесь в выборе проблемы, напишите так: «Режиссер затрагивает несколько актуальных проблем, одна из которых - … ». 

3. Комментарии к проблеме. Рассуждайте о проблеме, подумайте, насколько она актуальна, в каких случаях приходится сталкиваться с подобными проблемами. Ни в коем случае не пересказывайте сюжет, не говорите о том, что делают герои, а комментируйте их поступки. На что особенно обращает внимание режиссер? Проследите за этим.

4. Авторское мнение и аргументация. Совпадает ли Ваше мнение с мнением режиссера и почему? Если Ваша точка зрения совпадает, приведите свои 2-3 аргумента в поддержку данного мнения. Ели ваши мнения не совпадают, можно написать так: «Режиссер прав в том, что… Однако я не могу согласиться с тем, что…».

5. Заключение. Сделать вывод, обобщить сказанное. Например: «Таким образом, фильм, поднимая актуальную проблему, призывает…»; «Подводя итог, хочется ещё раз отметить важность проблемы…»; «Данный фильм заставляет нас глубже задуматься о…».

Эффектное заключение эссе - призыв к читателю или риторический вопрос, например: «Разве можно жить без испытаний? Только если мы перестанем быть людьми!»

Эссе позволяет дать конкретный ответ на поставленный вопрос, высказать личное мнение точно и кратко.  

3.  Уважаемый студент! Мы считаем, что креативный творческий процесс доставит тебе удовольствие и разовьет твои навыки самопрезентации. Поэтому мы предлагаем тебе подготовить видео-презентацию «Отели города Актау» и настаиваем на том, чтобы Вы лично были главными действующими лицами. Желаем Вам творческих успехов.
	№
	Название гостиницы
	Ф.И. студента

	1
	«Caspian Riviera Grand Palase»
	Титова Мелания

	2
	 «Renaissance»
	Брюхнова Софья, 

Шевякина Анастасия

	3
	«Grand Nur Plaza»
	Бурлуцкая Наталья, 

Елекринцева Кристина

	4
	«Grand Hotel Victory»
	Григорьева Ольга,
Зварцева Наталья

	5
	«Holiday Inn»
	Исмайыллы Сайюб

	6
	«SilkWay»
	Матковский Данил

	7
	«Golden Palace»
	Минеева Диана

	8
	«Chagala»
	Неустроева Анастасия

	9
	«Аktau»
	Сатиков Артём

	10
	«Три дельфина»
	Сельбаев Темирлан

	11
	«Samal»
	Серикбаев Самат

	12
	«Dostar»
	Табишева Ралина

	13
	«Koktem»
	Федотов Николай

	14
	«Арай»
	Ломакина Анжелика

	15
	«Green-plaza»
	Тютюнников Артур

	16
	«Jeruik»
	Грщенко Анастасия

	17
	«Raxat»
	Белова Анна,
Беликова Яна, 


4. Уважаемый студент! Напоминаем тебе, что русский язык в нашей стране имеет особый статус языка межнационального общения, поэтому свободное владение русским языком в гостиничной индустрии является атрибутов профессиональной этики и хорошего воспитания. Советуем тебе не забывать об этом.
Задания по профессиональному русскому языку для группы ГБ-12

I. Написать сообщения (сочинения) на темы:

1. Гостеприимство – философия поведения персонала. Традиции гостеприимства казахского народа.

2. Сочинение  «Моя будущая профессия».

3.  Сообщение  «Особенности профессии».

4. Сообщение о профессиях сферы сервиса. 

II.Подготовить ответы на следующие вопросы:

1. Правовые основы функционирования языка. Закон о языках  Республики Казахстан.

2. В мире профессии. Стили речи. Применение профессиональной лексики, терминологии.

3. Кодекс поведения работников сферы сервиса.

4. Официально-деловой стиль речи. Образцы деловых бумаг.

5. Человек – главный фактор успеха в индустрии гостеприимства. Главные человеческие качества профессии администратора.

6. Этические нормы поведения администратора. Какими качествами должен обладать администратор.

7. Основные профессиональные обязанности администратора.
5. Уважаемый студент! Выбранная тобой специальность немыслима без знания  профессионального английского языка, поэтому не ленись и потрать всего несколько минут в день и это окупится в будущем.

 ОБОЗНАЧЕНИЯ УСЛУГ РАЗМЕЩЕНИЯ И ПИТАНИЯ, ПРИНЯТЫЕ В МЕЖДУНАРОДНОЙ ПРАКТИКЕ
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Alacarte | pecTopan, e MOHO BEIOPATE 1 5aKa3aTh 11060€ 13 G0 10
restaurant MeHIO
ALL, AT SaBTPak, 00e/  yAHH (LIBeACKHH cTon). B Teuerie A

(allinclusive)

NIPEATIATAIOTCS HAITHTKN MECTHOTO IPONIBOCTBA (ANKOTOBHELE)
11 GesaKOrONMbHELe). B 5aBHCHMOCTII OT KATETOPHI OTEIA TOCTS
TOPazyIoT JOMOTHUTELHEIM THTAHIEM. DTO MOeT GLITH
BTOpOI! 3aBTPaK, NOJHUK, ORI YIKIH, JIeTkMe 3aKyCKIL,
Gapbekio B Gapax otexs

BB (bed& | B CTOMMOCTE BEJIIOMEHO TOJIEKO NPOAKHBARNE  3aBTPAK

breakfast)

BO (bed only)| Ges muramus

Butfet 1BeCKI CTOT — BILL CAMOOBCITYKHBAHIA B PecTOpaHaX,
Kade, OTIMMANMITCA TeM, ¥TO OCETHTEIH 32 eANHYIO YCPel-
HeHHYI0 ILIaTy NOJTYHaloT Ji050e KOIHIECTBO G0 110 CBOeMY
BRIOOPY 13 FHCIA TPE/IATAEMELX, 3apaHee BEICTARICHHEIX B
sae. BOTaTCTRO  PasHOOGpaZIe MBEACKOTO CTONA — B 3aBii-
CHMOCTH OT KATeropHif 0TI, a TaKs e N0 YCMOTPEHHIO aZiMH~
HUCTPAIIH FOCTHHHIEL

FB (full board)| no7HbIA NAHCHOH (3aBTPak, 00ex 1 ycHH)

HB TIOJyNIaHCHOH — 5aBTpak W yACHH (W11 00€K), B HeKOTOPHIX

(half board) | OTeJAX 10 CBOEMY YCMOTPEHHIO MOKHO BHIGHPATE Ha KA bl
eHb 0GR MW YoRIH

HCAL, Impe-| BCe GecIIaTHO, KpOMe MAraaiHoB, Testehoa, Bpata, Iapikya-

rial (high class| Xepcxoii, HeKOTOPEIX BOZHBIX BIIOB CTIOPTA 1 TIOXBOHOTO

allinclusive) | niiapanus.

RO Ges nuania

(room only)

UAL, UAI | 3aTpak, nosuuit 5abTpak, 05el, NONHMK ¥ ysKiUH (LIBECKII

(ultraall crom). JIOCTORHBI BEIGOP CTAZ0CTe, IecepTOB, BCEBOIMOKHEIX

inclusive) | sakycok, a Takke IIMpOKHi BHIGOP HATITKOB MECTHOTO ¥t

HMMIOPTHOTO MOY3BOACTBA. BOBLIMHCTEO OTeJlelt, paOTaloIIK
10 citerene Ultra All Inclusive, npeAsaraioT rocTsM ZOMOMHH-
TebHOe GecrIaTHOR MHTaHIe B PECTOPaHAX ¢ KyXHelt pashbiX
Hapoyos Mitpa
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Apartments | THN HOMePOB B FOCTHHUIIAX, 110 CBOEMY 0GpOPMIISHII0 IPHOMI-
JKeHHEIe K BIJTY COBDEMERHEIX KBAPTHP, BRTI0NAS MeCTa JA
NIHTOTOBITEHST €/EI (CTOMMOCTS MTAHIS OGEIMHO He BKJI0NA-
eTcsi B CTOMMOCTS HOMepa)

Balcony HOMep ¢ GaJTKOHOM

Bedroom cnanbs

Cabana, Chale | oaHooTa%Has IPUCTPOFKA K OCHOBHOMY 3AaHMIO

Category A | somep c aByms KommaTamm

CategoryB__| cemeliHblii Homep (0T 3-X ueniobek)

Category C__| Masiblii HOMep ¢ IByMs KOMHATaMi

Category D__|HoMep ¢ 0ZHOH KOMHATOM

Category E__| ceme/iREI HOMEP (TOJIEKO Ha 3-X 1eN0Bex)

Connection | A8a CoOBIIAI0IIIXCA HOMEpa. JALLE €CTh BOSMOKHOCTS OGBeRI-

(Connected | He}A BYX CTAHIAPTHEIX HOMEPOB, MHOITA HOMep Gonee

room) BEICOKO!I KATETOPHIL CO CTAHJAPTHBIM

Corner room | yrioBofi romep

Cottage KOTTeMs

Deluxe akTieckn suite, Ko ¢ Goslee JOPOTOJ 0GCTAROBKOI

Doublebed | ABofiias KpoBaTh (LIMPHHA NpHOINS. 140 eM), 00BITHO TakIX
KpoBaTeli B HoMepe Be

Duplex ABYXOTaHEL HOMeD

Ex suite HOMEP NOBBIIIIERHOA KOM(OPTHOCTH, COCTORIIT 13 ABYX 1
Goslee KOMHAT: CIIaTBH} (HECKOTBKO CTIaIeH) M X011 GOTBUINX
paamepo, uem y Suite

Execufive | HOMepa NOBIIIIERHO KOMDOPTHOCTH, PACTIONOAKEHAELE Ha

OJIHOM I8 HecKoJIbkiX oTaskax. TocTAM Npejaaraetcs Goee
BbICOKIH YPOBeHb 0BCy KHBAHIA, A TaKie JOMONHHTEbRbIE
Gecriatible yeayrit

Family room

‘ceMeitHbIl HOMep, KOTOpBI GOMbIIIe CTARAAPTHOTO, 0OLITHO
COCTONT U3 IBYX CMEYKHBIX KOMHAT

Fare GYHraJio B THIINHOM MOMHESHICKOM CTHIE

Honeymoon | HoMep Ui MOJIOA0@HOB

room

Honeymoon |mioKc 715 MOJIOHOKEHOB

suite

Juniorsuite | HoMep Go7IbIIIer0 pasMepa, 1em cTaRAapTHEIM, OOLIHO OAHa
Gombinias KomdopTadesbias KoMHaTa

MB (Main OCHOBHOE BAAHIME

Building)

Residence | peanieHiuis: oObI4HO HMEeTCA B BHAY OTHEIbHO CTOALIAA BULTA





[image: image4.png]Kareropun Hovepos

RO (run of | pasMelerIe Ha yCMOTeRNe oTests

the house)

Standard | cTanAapTHEI HoMep

(STD)

Studio CTY A, ORHOKOMHATREL HOMep GOTEIIE CTARAAPTHOTO ¢
BCTpOERHOM KyXHeit

Suite HOMep yJ1y dIIeHHOM TLIaHAPOBKH U KaTeropiit (TIoKc)

Superior KOMHaTa GOMIBIIET0 paaMepa, 1eM CTaHAAPTHAA

Terrace HOMep C Teppacolt

Twin By XMECTHEI HOMEP C ABYMS PA3 1 15 HEINI KPOBATAMIT

Villa BitJI1a — OTAeJIbHasA N0CTPOHiKa, 00BIHO OHOSTAMHAA Ha 1-2
Homepa

Water GyHranio ia cBanX HaA BOXOH, PACTPOCTPAREHEL B TPOMIMECKIX

Bungalow | ocTpoBibix cTpasax

Bitj 113 HOMEpoB

Beach front

HOMEp HAXOAWTCA IPAKTIMECKH HA MIAKE

City view BI HA TOPOJT

Dune view | bia Ha iecok (uonb)
Garden view |pia ra can

Inside view | izl Ha aTpiyM 1V BHYTpeHHIOR HacTb oTens
Tagoone view | sz na aryny

Land view | Bi1 #a oKpecTHOCTH
Mountain view| b Ha ropsl

Ocean view B/ HAa OKeaH

Parkview | pu na napk

Partialsea | 4aCTItHBI BIZ Ha MOpe
view

Poolview | sua na Gaccedin

Sea view, BItA Ha Mope.

Sidesea view

GoroBol BiA Ha MOpe

Bue1 paswemenn

DBL By XMeCTHOE pasMellieHie
SNGL omHoMecTHOe pasMelTenie

TRPL TpexMecTHoe pasMelLenie

EX.BED ZOMOMHNTE b HAS KPOBATE

QDR (Quadro) | HeTbIpexmecTHoe pasMelleHte

CHD PebeHoK; B CKOGKAX ODLIMHO YKAGHIBACTCA BOAPACT. (5-12)

CIleIyeT 9HTATh — PEGEHOK ¢ MOMEHTA HCTIOIHEHIA 5 JeT, 1o
MOMEHTa MCTIOMHeHHS 12. B HEKOTOPBIX OTeIAX MAKCHMATBHEI
BO3pACT fleTeli MOeT JOXOAUTB 10 16 et
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SNGL+CHD

pasMenmenie 1 B3poctbifh i 1 pederok

DBL+CHD

pagMellieRIe 2 BIpOCALIX 1 1 pebenok

inf (infant)

peberok ot 0 A0 2 J1eT (40 HCNONReRus 2 71eT)

pax

TIpORHBAIOWITL B HOMEPE, GOBIHO HE3ABHCIMO OT BOBPACTA.
5pax — nsTh HesoBek

Kateropun oesteii

g

Tenenisop i X0MOMHbHHK Ha oTaske. He MeHee ABYX BaHKBIX
Ha 9Tk, OJUMH TyaJIeT He Golee deM Ha NATH KOMHAT. B HoMepe
YMBIBAIBRILK, 3ePKAJIO, PAHONPIEMHILE, ABA IO/IOTEHIA Ha
Kau#I0r0 nocTosnbita. Evceniiientas y6opka, cMeta Getbs
Kakzple 5 JHelt, MoJoTeHel — Kazable 3 JHA

o

Bee, 4T0 B rocTHHUIAX 1%, TONIbKO: cMeHa GellbA Kaskble 3 [HA.
B rocTimiIe Takske 05A3TeNLHO JOKHEL HAXOIMTHCS PeCTo=
pan 1 Kache, XHMHCTKA, IPEATIATAThCA BAPUAKTE TUTAHNS

3

‘Hasiias ¢ KaTeropii 3° i bhillle, B Ka#cIoM HOMepe 0bA3aTeb-]
HO JOT7HbI IPHCYTCTROBAT TYaJIeT M BAHHAS KOMHATa,
TeIeBU3OP, XOTOMATLHUK 1 KOHAMIIORep. CMela ojoTeRer
ZOIKHA POHCXOHTS eskentfenro. Ha TeppiTOPHIT TOCTHHIIb
JOMAHbI PACTIONATAThCS OXPaHAeMas aBTOCTOARK, TAPHKMA-
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5. Выучить  

Англо-русский глоссарий по теме «Гостиница» (Hotel)
Hotel
hotel – отель, гостиница
receptionist– портье, администратор гостиницы
reception – стойка регистрации; администрация 
chambermaid – горничная
room service – обслуживание в номере 
book in– заказывать заранее, бронировать номер в гостинице 
provide with hotel ac commodation – размещать в отеле
put up in a hotel – размещать в отеле
сottage – коттедж
room – номер, комната в гостинице
balcony – с балконом 
city view – с видом на город 
beach view – с видом на пляж 
pool view – с видом на бассейн 
garden view – с видом на сад
ocean view– с видом на океан
land view– с видом на окрестности
dune view – с видом на дюны, пески
moun tain view – вид на горы
SSV, sidese a view – с боковым видом на море
inside view – вид на атриум или внутреннюю часть отеля 
corner room– угловая комната 
family room– семейная комната, размером больше стандартной 
extra bed (king size) – номер с одной большой кроватью для семейной пары
suite – сьют: номер (больше, чем стандартный) с гостиной и спальней, с мебелью и оборудованием высокого качества
business – большой номер, пригодный для работы
honey moon room – номер для молодоженов
connected rooms – совмещенные номера
duplex – двухэтажный номер
apartment – номер, приближенный к виду современных квартир; апартаменты
president– президентский номер
conference hall – конференц-зал
laundry – прачечная
dry-cleaning – химчистка 
directdi a linter national telephones – прямые международные телефонные переговоры
baby sitting up on request – услуги няни по требованию
gymnasium – спортзал
table tennis – настольный теннис
horse-riding – верховая езда
swimming pool – бассейн для плавания 
in door swimming pool – закрытый бассейн
outdoor / open-air swimming pool – открытый бассейн 
sauna – сауна
finnish bath – сауна, финская баня
beachum brella – пляжный зонт
meals – питание
mealsareincluded in the price – питание включено в стоимость
getthreemealsaday– иметь трёхразовое питание 
all-inclusive price – цена, включающая все виды обслуживания
apackagetouratanall-inclusivepriceof 350 $ – групповой тур "все включено" за 350 долларов

Bathroom – ванная комната
 

Оборудование/наполнение ванной комнаты :
Towel – тауэл – полотенце

Shaving set – шейвингсэт- набор для бритья

Tooth paste – туспэйст -  зубная паста

Tooth brush – тусбраш - зубная щетка

Hair brush – хэйрбраш - расческа

Bathrobe –басроуб- халат

Shower – шауэр - душ

Shower cabinet – шауэркэбинет - душевая кабинка

Shower gel –шауэрджел- гель для душа

Body lotion –боди  лоушен - лосьон для тела

Shampoo – шампу - шампунь

Soap – соап - мыло

Toilet – тойлет - туалет

Toiletpaper – тойлет пэйпэр - туалетная бумага

Leak – леак – течь

Tile - Тайл - плитка

 

Room – комната
 

Bed – бэд-кровать

Sleepers – слиперс - тапочки

Napkins – нэпкинс-салфетки

Glass – глас - стакан

Hanger – хэнгер- плечики

Ashtray – эштрэй-пепельница

Table – тэйбл - стол

Chair – чеа - стул

Paper – пэйпэ - бумага

Pen – пэн - ручка

Envelope –энвэлоуп - конверт

Map – мэп -  карта

Lamp- лэмп - лампа

Stand lamp – стенд лэмп - торшер

Light – лайт – свет

Lightbulb – лайт балб -  лампочка

Curtains – кёртанс - шторы

Trash basket – трэшбаскет - корзина для мусора

Trash – трэш - мусор

Air-conditioner – айркондишенер - кондиционер

Air – айр - воздух

Telephone – тэлэфон - телефон

TV- тиви - телевизор

Satellite TV – сэтлайттиви - спутниковое телевидение

Remote control – римоутконтрол - пульт дистанционного управления

Channel – ченэл - канал

Key –ки - ключ

Lock – лок - замок

Door – до –дверь

Mirror - мироу - зеркало

Bed table – бэдтэйбл - тумбочка

Things, stuff -  сингс, стаф - вещи

Luggage – лагидж -багаж

Magazine – мэгэзин - журнал

Newspaper – ньюс-пэйпэ - газета

Picture – пикче - картина

Bottle of water – ботл оф вотер -  бутылка воды

Extra… - экстра - дополнительно (за отдельную плату)

Extra set of linen –экстра сэт оф линэн -  комплект доп.белья

Extra bed – экстра бэд – дополнительная кровать

Heater – хитер - обогреватель

Ward robe – вордроб - шкаф

Ceiling – силин - потолок

Floor – фло – пол

Pillow – пилоу – подушка

Blanket – бланкет - одеяло

Window  - виндоу - окно

Guest – гэст - гость

Room service – рум-сёвис - рум-сервис
Restaurant – ресторан – ресторан

Russian restaurant – рашин ресторан -  русский ресторан

Spa center – спасентер – спа – центр

Pool – пул – бассейн

Sauna – сона – сауна

Sport bar – спорт бар

Bowling – боулинг

Billiards - бильярд

Wash/clean – вош/клин - чистить/стирать

Iron  -айрон -  гладить

Номера:

Single room   одноместный номер

Twin room    двухместный номер с двумя кроватями

Double room    двухместный номер с одной двуспальной кроватью

make a reservation for a room          забронировать гостиничный номер
booking confirmation                         подтверждение бронирования
in advance                                            заранее
discount                                                скидка
hotel facilities                            комплекс услуг, которые предлагает гостиница

Ther a tein cludes sauna, gym, parking,  safede posit box.  B стоимость включено: посещение сауны, спортивного зала, парковка автомобиля на территории отеля, возможность пользоваться сейфом для хранения ценностей.

check-in time              час, с наступлением которого возможно заселение в номер (устанавливается администрацией гостиницы)

check-out time           час, до которого необходимо освободить номер в день отъезда

pay for services оплатить услуги
pay ment in local currency оплата в местной валюте
pay cash    расплатиться наличными

cater        обслуживать

availableимеющийся        в наличии
At the moment there aren’t rooms available. В данный момент свободных номеров нет.

	                                   Заселение

Чем я могу вам помочь?                     
	Can I help you?

	Места были зарезервированы для меня и моей семьи.
	Reservations have been made for me and my family.

	Заказ был подтвержден в Париже.
	The reservation has been confirmed in Paris.

	У вас есть свободные места?
	Do you have any vacancies?

	Мне нужна комната.
	I would like a room.

	Я хотел бы одноместный номер.
	I’d like a single room.

	Я хотел бы номер с ванной.
	I’d like a room with a bath.

	Я хотел бы зарегистрироваться.

Я хотел бы номер с двумя кроватями.

Во сколько происходит выселение из отеля?
	I’d like to check in.

I would like a room with two beds.

What time is check out?



	Выселение в 12 часов.
	Check out is at 12 o’clock.

	Не могли бы Вы показать мне комнату побольше (поменьше)?
	Would you please show me a larger (smaller) room?

	Комнату, с видом на море.
	A room facing the sea.

	Какова плата за обслуживание и налог?
	How much is the service charge and tax?

	Надбавка за обслуживание учтена?
	is the service charge included?

	Сколько стоит номер, включая завтрак?
	How much for a room including breakfast?

	Завтрак включен?
	Is breakfast included?

	Вам нужен залог?
	Do you need a deposit?

	Когда я должен освободить номер?
	When is check-out time?

	Вам нужен мой паспорт?
	Do you need my passport?

	Можете порекомендовать другую гостиницу?
	Can you recommend another hotel?

	Я сниму этот номер на неделю (месяц).
	I’ll take this room for a week (month).

	Я пробуду два дня.
	I’ll stay two nights.

	Меня зовут …
	My nameis…

	Где мне расписаться?
	Where do I sign?

	Можно одолжить Вашу ручку?
	Could I borrow your pen?


Услуги

	Где находится столовая?

	Where is the dining room?



	Здесь есть буфет?

	Is there a snack bar here?



	В моей комнате есть мини-бар?

	Is there a mini-bar in my room?



	У вас есть гараж?

	Do you have a garage?



	Здесь есть бассейн ( сауна )

	Is there a swimming pool (sauna)?



	Здесь есть косметический салон?

	Is there a beauty shop?



	Где аварийный выход?

	Where is the emergency exit?



	


Обслуживание

	Войдите.

	Come in.


	Я хотел бы сдать на хранение некоторые ценные вещи.

	I would like to put some valuables in the safety-deposit box.


	Я хотел бы забрать мои ценности.

	I’d like my valuables back.


	Пошлите, пожалуйста, багаж в мой номер.

	Would you please send the luggage to my room?


	Пожалуйста, пошлите кого-нибудь за моим багажом.

	Please send someone for my baggage.


	Не могли бы Вы присмотреть за моим багажом?

	Can you keep this baggage for me?


	Я хотел бы забрать свой багаж.

	May I have my baggage back?


	В моей комнате есть розетка для электробритвы?

	Is there a socket in my room for my electric shaver?


	Пожалуйста, принесите мне горячей воды.

	Please bring me some hot water.


	Не могли бы Вы дать мне еще одно одеяло?

	Would you give me another blanket?


	Как включать кабельное телевидение?

	How do you use cable TV?


	Вам известен код Вашей страны?

	Do you know what your international code is?


	Какой код Казахстана?

	What is the country code for Kazakhstan?


	В какое время работает ресторан?

	At what time are meals served?


	Можно заказать завтрак в номер?

	Can I have breakfast in my room?


	В полвосьмого, пожалуйста.

	I’d like it at 7.30 ( seven thirty ), please.


	Я хотел бы заказать завтрак на завтра.

	I’d like to order breakfast for tomorrow.


	Вот мой заказ.

	Here’s my order.


	Могу я идти пешком, или лучше взять такси?

	Can I walk or should I take a taxi?


	Мне кто-нибудь звонил?

	Is there a telephone message for me?


	Пожалуйста, дайте мне карточку с адресом этой гостиницы.

	Please give me the card with this hotel’s address.


	Я хотел бы сдать это в стирку.

	I would like to have this washed.


	Будьте осторожны, пожалуйста. Это чистый шелк.

	Please be careful with it. It is pure silk.


	Отправьте, пожалуйста, эту одежду в стирку.

	Would you please send these clothes to the laundry?


	Вы можете почистить и отгладить этот костюм?

	Will you clean and press this suit?


	Можете пришить эти пуговицы?

	Can you saw these buttons on?


	Можете удалить это пятно?

	Can you remove this stain?


	Можете погладить эти брюки при мне?

	Can you press these pants while I wait?


	Выгладите это, пожалуйста.

	Please have this pressed.


	Когда это будет готово?

	When will it be ready?


	Мне это нужно к десяти часам.

	I need it by 10 (ten) o’clock.


	Будьте добры разбудите меня в семь часов.

	Would you please wake me at 7 (seven) o’clock?


	Пожалуйста, уберите в этой комнате.

	Please make up this room.


	Принесите мне, пожалуйста, полотенце.

	Please bring me a bath towel.


	Не могли бы Вы вызвать такси?

	Would you please call a taxi?


	Сколько времени ехать в аэропорт на такси?

	How long does it take to go to the airport by taxi?



	Жалобы

Телевизор не работает.

The TV doesn’twork.

Нет туалетной бумаги.

There is no toilet paper.

Нет мыла.

There is no soap.

Замок сломан.

The lock is broken.

Раковина засорена.

The sinkis clogged.

Нет горячей воды.

There’s no hot running water.

Я хотел бы поменять комнату.

I’d like to change my room.

Я до сих пор жду заказанный завтрак.

I’m still waiting for the breakfast I ordered.

Тут, должно быть, ошибка. Это не мое.

There must be a mistake. These are not mine.

Пятна не удалили.

The stains have not been removed.

Это пятно от крови.

This stain is blood.

Я заказывал кровать на двоих, а получил две односпальных.

I reserved a double bed, but I got a twin.

Эта комната слишком маленькая. У вас есть побольше?

This room is too small. Don’t you have a bigger one?

Отъезд — Leaving
Я уезжаю.

I’m checkin gout.

Я уезжаю завтра.

I’m leaving tomorrow.

Я хотел бы уехать на день раньше.

I want to leave one day earlier.

Когда мне нужно освободить комнату?

When do I have to vacate the room?

Я хотел бы продлить мое пребывание на несколько дней.

I’d like to extend my stay for a few days.

Можно получить счет?

May I have the bill?

Можно взглянуть на счет?

Could I see the bill?

За что этот счет?

What’s this bill for?

По - моему, это дороговато.

I find it a little expensive.

Извините, но это не моя подпись.

I’m sorry, this isn’t my signature.

Вы принимаете кредитные карточки?

Will you accept a credit card?

Вы берете дорожные чеки?

Do you take traveler’s checks?

Мне очень здесь понравилось.
Я хочу заплатить сейчас.                         
I’ve enjoyed my stay.
I want to pay now.



Примеры использования английской терминологии в профессиональной деятельности
	Word
partofspeech
	Meaning
	Examplesentence

	Adjoining rooms
noun
	two hotel rooms with a door in the centre
	If you want we can book your parents in an adjoining room.

	amenities
noun
	local facilities such as stores and restaurants
	We are located downtown, so we are close to all of the amenities.

	attractions
noun
	things for tourists to see and do
	The zoo is our city's most popular attraction for kids.

	baggage
noun
	bags and suitcases packed with personal belongings
	If you need help with your baggage we have a cart you can use.

	BedandBreakfast
noun
	a home that offers a place to stay and a place to eat
	I can book you into a beautiful Bed and Breakfast on the lake.

	bellboy
noun
	a staff member who helps guests with their luggage
	The bellboy will take your bags to your room for you.

	book
verb
	arrange to stay in a hotel
	I can book your family in for the weekend of the seventh.

	booked
adj
	full, novacancies
	I'm afraid the hotel is booked tonight.

	brochures
noun
	small booklets that provide information on the local sites and attractions
	Feel free to take some brochures to your room to look at.

	check-in
verb
	go to the front desk to receive keys
	You can check-in anytime after four o'clock.

	check-out
noun
	return the keys and pay for the bill
	Please return your parking pass when you check-out.

	Complimentary breakfast
noun
	freeofcharge
	All of our rooms have complimentary soap, shampoo, and coffee.

	cot, rollaway bed
noun
	a single bed on wheels that folds up
	If you need an extra bed, we have cots available.

	Damage charge
noun
	money a guest owes for repairs to hotel property (when caused by violent or careless acts)
	We will have to add a damage charge for the hole.

	deposit
noun
	amount paid ahead of time to secure a reservation
	You will not receive your deposit back if you cancel.

	doublebed
noun
	a bed large enough for two people
	They are a family of four, so give them a room with two double beds.

	floor
noun
	a level of the building
	The swimming pool is on the main floor.

	Front desk, reception
noun
	the place where guests go to check in and out and to get information
	Towels are available at the front desk.

	guest
noun
	a person that is staying at the hotel
	Our washrooms are for guests only.

	hostel
noun
	a very inexpensive place for backbackers and travelers on a budget
	In the hostel you probably won't get your own room.

	Hotel manager
noun
	person in charge at the hotel
	I'll let you make your complaint to the hotel manager.

	housekeeping, maidnoun
	staff members that clean the rooms and linen
	Put a sign on the door if you want housekeeping to come in and change the sheets on the bed.

	Ice machine
noun
	a machine that automatically makes ice that guests can use to keep drinks cold
	There is an ice machine by the elevator on all of the even numbered floors.

	Indoor pool
noun
	place for guests to swim inside the hotel
	The heated indoor pool is open until 10 pm.

	inn
noun
	anotherwordfor "hotel"
	There's an inn on the other side of town that has a vacancy.

	Jacuzzi, hot tub, whirl pool
noun
	a small hot pool for relaxation
	Our honeymoon room has a personal hot tub.

	King size bed
noun
	extralargebed
	A room with a king size bed costs an extra ten dollars a night.

	kitchenette
noun
	a small fridge and cooking area
	Your room has a kitchenette so you can prepare your own breakfasts and lunches.

	Late charge
noun
	a fee for staying past the check-out time
	You will be charged a ten dollar late charge for checking out after 11 am.

	linen
noun
	sheets, blankets, pillowcases
	We will come in and change the linens while you are out of your room.

	lobby
noun
	large open area at the front of the hotel
	You can stand in the lobby and wait for your bus.

	Luggage cart
noun
	a device on wheels that guests can push their luggage on
	Please return the luggage cart to the lobby when you are finshed with it.

	maximumcapacity
noun
	the most amount of people allowed
	The maximum capacity in the hot tub is ten people.

	motels
noun
	accommodations that are slightly cheaper than hotels
	Our motel is very clean and is close to the beach.

	noisy
adj
	loud
	The guests next to you have complained that you are being too noisy.

	Parking pass
noun
	a piece of paper that guests display in the car window while in the hotel parking lot
	Display this parking pass in your window to show that you are a hotel guest.

	pay-per-view movie
noun
	extra charge for movies and special television features
	If you order a pay-per-view movie, the charge will appear on your bill.

	Pillow case
noun
	the covering that goes over a pillow
	Room 201 doesn't need their sheets changed, but they requested one new pillow case.

	Queen size bed
noun
	bed with plenty of space for two people (bigger than a double)
	They have a queen size bed so the small child can eaily fit in the middle.

	rate
noun
	cost of renting a room for a certain time period
	Our rates change depending on the season.

	reservation
noun
	a request to save a specific room for a future date
	They say they made a reservation but it doesn't show on the computer.

	Room service
noun
	delivery of food or other services requested by guests
	If you would like a bottle of wine, just call room service.

	sauna
noun
	a hot room for relaxation, filled with steam
	We don't recommend bringing young children into the sauna.

	Single bed
noun
	a bed for one person
	The economy priced room includes one single bed.

	sofa bed, pull-out couch
noun
	a bed built into a sofa or couch
	The room contains a sofa bed so the room actually sleeps five.

	towels
noun
	used to cover and dry the body after swimming or bathing
	You can get your swimming pool towels at the front desk.

	vacancy
noun
vacant
adj
	Available rooms
	We only have one vacancy left, and it is for a single room.

	valet
noun
	staff that parks the guests' vehicles
	If you leave your car keys with us, the valet will park your car underground.

	vendingmachine
noun
	a machine that distributes snacks and beverages when you insert coins
	The vending machine on the fifth floor has chocolate bars and chips.

	view
noun
	a window that offers a nice image for guests
	The room is more expensive because it has a spectacular view of the beach.

	Wake up call
noun
	a morning phone call from the front desk, acts as an alarm clock
	What time would you like your wake up call?

	weight room, workout room, gym
noun
	a room that guests can use for exercise and fitness
	Our weight room has a stair climber and a stationary bicycle.


